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Bialystok, la nask-urbo tie D-ro Zamenliof.
Okaze ds la dalreveno de la naskiĝotago de 

la Maisiro ni prezentas al nia legantaro priskribon 
de lia na^kiĝurbo. — Biatystok (elp. Bjaŭistok) 
kuŝas je 55.08° de norda latiludo kaj 23.09° de 
okcidenta longitudo laŭ Grinviĉ, 134 metrojn alte 
super la maro. Gi estas grava fervoja punkto, 
ĉar ĝin trairas diversaj fervojaj lin io j: al Varsovio, 
Grodno, Vilno, Bara ioviĉe, Grajevo. Ĝia nomo 
signifas .la defluo de la Blanka (Biata)"*). Tiu 
„Biata“ estas malgranda rivereto, trafluanta la 
mezon de la urbo. La vizitantojn de Biatystok 
ĉiam mirigas, ke la „BIanka“ en efektiveco estas 
tre „maiblanka“ , malpura rivereto Malnova 
legendo rakontas tamen, ke iam „Biata“ estis 
ankaŭ blanka kaj larĝa rivero, sed ĉar en ĝi 
dronis la tiama biatystoka princo, tial la princ- 
edzino inalbenis la Biata’n, ekkriante: „Ho rivero 
Blanka, vi nigriĝu.via elfluo m allarĝiĝukielfingro!“ 
Detiutempo laŭ la dirojde la legendo, lariveronigr- 
iĝis kaj malhrĝiĝis, kaj tiaĝ i aspektas ankaŭ nun.

Biatysiokestisfonditakiel vilaĝoenla jarol320de 
la fama fondinto de Vilno, la litova princo Gedimin 
(regis 1316—1341). En Februaro de la jaro 1386 la 
litova princo Jagelloedziĝiskunla heredantinode la 
po>a trono.Jadviga, kajakceptinte tial ankaŭlatitolon 
de„polareĝo“ ,kunigisLitovujon kunPolujo. Sed la 
vilaĝcnBiatystokkajaliajn!okojn!iankoraŭenlajaro 
1384 donacis al sia ribelanta kuzo Vitold (alie nomata 
Vitovt), kiun li poste en ia jaro 1392 nomls „grand- 
princo de Litovujo".

En la jaro 1401 okazis la kunigo de Lifovujo 
kun Polujo, kaj en la Jaro 1569 la kunigo de tuta 
Litovujo, Prusujo kaj Latvujo kun Polujo, sekve 
de kio ankaŭ Biatystok ekapartenis al Polujo. 
La lasta reĝo el la idoj de Jagello, Jan Kazimir 
(1648—1669) donacis en la jaro 1661 la vilaĝon 
Biatystok kune kun la aliaj ĉirkaŭaj vilaĝoj al la 
pola duko Slefano Czarneckl (Ĉarnecki naskiĝis 
1599, mortis 1665), post kies morto ĝin ricevis 
lia nepo Klemens Branicki. Branicki enloĝiĝis 
en Biatystok, konstruigis en la jaro 1703 belegan 
palacon, ekzistantan ĝis nun kaj faris el Biaty- 
stok urbon En 1749, dum la regado de la reĝo 
Augusto III., ĝi estis oficiale nomita urbo. En la 
ja ro  1771 B ran ick i morlis kaj la urbon laŭ lia 
tesh mento ricevis duko Joaĥimo Potocki, kaj 
post ties morto la dukoj Felikso kaj Johano 
Potocki. Dum la tria divido de Polujo en 1795 
Biatysiok estis enkorpigita en Prusujon, kies reĝo 
Frideriko Vidielmo aĉetis ĝin ĉe la dukoj Potocki 
por 267970 taleroj. De 1795 ĝis  1807 Bialystok

*) En la hisloriaj dokumenloj dc XV-a jarccnto Biaty- 
stok esias nomala „B ie lŝ ĉ a n y  S io k .“

Katolika prcĝcjo en Bialystok,

rusoj, hebreoj, germanoj. El ili estas 70% da 
hebreoj, 20%  da poloj, la reston faras la diritaj 
aliaj nacioj.

Bialyslok eslis antaŭ la m ililo grava induslria 
ceniro, liveranta siajn ellaboraĵojn precipe en 
Rusujon kaj konkuranta eĉ kun la germanaj, 
francaj kaj anglaj ellaboraĵoj. La ĉefaj objckloj 
de la biatysloka industrio esiis: diversaj drapoj, 
lilkovriloj, ledoj. Krom tio estis fabrikataj maŝinoj, 
cigaredo), ĉapeloj, sapoj, butonoi ktp. Laŭ la 
oliciala rusa statisiiko de la iaro 1895 en Biaty- 
stok esiis 230 drapfabrikoj kun 5000 laboristoj, 
produkiantaj drapojn je 3 1/» milionoj da rubloj 
jare. Da ledaj fabrikoj estis en Biatyslok en la 
jaro 1913 50 kun 1000 laboristoj; krom tio funk- 
ciis 3 maŝinfabrikoj, 2 cigaredfabrikol, 2 ĉapcl- 
fdbrikoj, 3 valfabrikoj kip. La fabrikejoj en 
Biatyslok produklis en 1912 ĉirkaŭ 25 milionojn 
da brikoj.

Nun post la milito biatystoka industrio jam 
reviviĝis, kvankam ĝi kompreneble irovas nmllajn 
malhelpojn kaŭze dc la ĝenerala ckonomia silu- 
acio kaj pro la perdo de siaj antaŭmilitaj vendo- 
lok< j ’ (Ru:Ujo). Laŭ la nova oficiala s'alisliko 
en la jaro 1921 en Bi<tystok funkciis 248 drap- 
fabrikoj, 25 ledofabrikoj, 4 valfabrikoj, 2 cigared- 
fabrikoj, 4 maŝinfabrikoj, 3 bieifarejoj, 2 bros- 
fabrikoj, 53 muelejoj kip. Entute csiis en la 
biatystoka irdusirio en tiu jaro okupitaj 9334 
laborisiol, el kiuj 7110 en pli grandaj fabrikoj 
kaj 2224 en la pli malgrandaj. La pli grandaj 
fabrikoj eslas komplete kaj modernc aranĝitaj: 
ekz. la cgaredfabriko „F D. Janovski" posedas 
propran kestofarejon, presejon, litografejon klp. 
Ĝi produklas ĉiutage 2 inilionojn da cigaredoj 
kaj 2000 'kilogramojn da* tranĉitaUabako. Nmi

Ĝenerala vidajo dc Bialystok.
'  . -  - . . A f  . •

restadis sub prusa administrado kaj formis provin- 
con „Nova-Orientprusujo“ („Neu-Ost-Preussen“ ). 
En la jaro 1807 laŭ la „Tilzita paco“ , okazinta en 
Tilzito (Tilsit) inter Napoleono, Frideriko Vilhelmo 
kaj la rusa

imperi- 
estro Ale- 
ksandro I.
!abiatysto- 
ka regiono 
estis alig- 
ita al Rus-
ujo. En 

1812Biaty- 
stok estis 
nelongan 
tempon 

okupata de 
la franca 
armeo de 
Napoleo- 

nolaGran- 
da.EnBia- 
tystok oni 
formistiam 
„Provizo- 
ran Regi- 
staron de 

Grand-
duklando Litova“ . Sed Jam la 14. de dec. 1812 
la franca armeo forlasis la urbon kaj ĝin reokupis 
la rusoj. La Viena Kongreso de 1815 konflrmis 
la aligon de Bialystok al Rusujo. De tiu tempo 
Bialystok formis parlon de la „Nord-Ocidenta 
Regiono“ , t. e. Litovujo en la limoj de la Rusa Im- 
perio. Post la komenco de la eŭropa milito ĝin 
la 26. de aŭgusto 1915 okupis la germanoi, ad- 
ministris ĝin kaj faris el ĝi en la jaro 1917 ad- 
ministran centron de la „militista administrado 
de Suda Litovujo“ („Militar-Verwaltung Litauen- 
S iid “) kaj resiis en ĝi ĝis la 19. de februaro 1919. 
La 19. de februaro 1919 laŭ interkonsento inler 
la germana okupacia armeo kaj la pola generala 
stabo la urbon okupis la pola armeo. La 8. de 
decembro 1919 la „Ple| supera Konsilantaro" 
difinis la provizoran okcidentan limon de Polujo, 
laŭ kiu Bialystok estis apartenonta al Polujo. 
La 28. de julio 1920 dum la pol-rusa milito ĝi 
estis okupita de la rusa ruĝa armeo kaj la 30 de 
julio proklamita kiel „provizora ĉefurbo de Ruĝa 
Polujo". Tamen jam la 22. de aŭgusto de la 
sama jaro la pola armeo reokupis la urbon kaj 
la packontrakto inter Polujo kaj Rusuio farita en 
R ga en 1921 ree konfirmis la apartenecon de 
Bialystok al Polujo.

La urbo mem havas relative malmulte da 
eksleraj remtmordjoj pri la hi toria kresko de la urbo. 
Al tiui malmultaj historiaĵoi aparlenas antaŭ ĉio 
la supre jam menciita „palaco de Branicki", kiu 
konsistas el tri konstruaĵoj, ĉirkaŭit j  de grar.dcga 
parko. Antaŭc la parko de 'a palaco estis kun- 
igita ankaŭ kun la nuna „urba arbaro“ , kie tiam 
estis menaĝerio. Eĉ nun tiu arbaro estas nomata 
„zwierzyniec“ („menaĝeiio“ ). Depost 1841 ĉiuj 
artobjektoj el la palaco eslis forveturigitaj Peicrs- 
burg on kaj en la palaco niem estis aranĝita 
Jnstituto de Nikolao 1 por nobelaj fraŭlinoj“ t. e.

’ fermita edukejo-lerne o por filinoj de rusaj nobeloj. 
Dum la germana okuracio 1915—1919 la palacon 
okupis amaŭe la germana stabo („O ber-O st“ ) 
kaj poste la germana milita administrado de 
Suda Litovujo. Nun tiun palacon okupas la 
administrado de Bialystok’a „vojevoda regiono“ 
(t. e. gubernio).

E1 aliaj historiaj konstruaĵoj eslas notinda la 
domo ie la strato Kilinskiego (antaŭe Germana) 
n o 16. G i estas konstruita de itala arĥitekturisto 
kai estis dum la vivo de Branicki verŝajne tealro- 
En la supra etaĝo de tiu domo estas ankoraŭ 
nun granda saiono kun restoj de galerio. Aliai 
famoi diras, ke tie iam estis masona loĝio. 
Krom tio, tiu domo estas interesa ankaŭ pro tio, 
ke Napoleono dum sia remarŝo el Moskvo estinte 
en Biatystok tranoktis en ĝi.

Interesa estas ankaŭ la malgranda katolika 
preĝejo je la sama strato, lignkonstruita jam en 
1576 kaj rekonstruita en 1746 de Branicki. Kon-

Zamcnhofa naskodomo cn Blatystok ( v id o fo  d c  la ftra to ). 
Sur lo domo oni rimarku Ifl strdlftlkion «Zdmenliokr.

traŭ tiu ĉi preĝejo staras la t. n. „malnova hotelo“ 
(antaŭe „germana hotelo“ ), kiu ĝis la jaro 1833 
estis virina monaĥejo, pri kio atestas la pendan a 
ĝis nun murtabelo kun latina surskribo.

Tre origi 
nalakai in- 
teresakon- 

struaĵo
estas la 

„urba tu- 
ro “ , kon- 
struita en 
la XVIII jar- 
cento kiel 
urbodomo 
kaj serv- 
antadelon-

ge al la 
fajrobrig- 

ado. ĉ a r 
en la tcm- 
po, kiain 
tiu turo 

cstis kon- 
struita, nc 
ekzistis la 
telefonoj, 

lial la de- 
ĵoranta sur

la balkono de la turo falrobrigadistoatente observ- 
adis la urbon kaj ĝiajn ĉirkaŭaĵoln kaj rimarkintc 
fumon [tuj signalis al la fajrobrigado. Eĉ nun- 
tempe malgraŭ la ekzistado de tclefonoj la turo 
bonege servas por liu celo.

El aliaj konstruaĵoj ni nolu ankoraŭ la „realan 
lernejon“ (nun pola virgimnazio), kiu estas kon- 
struita en 1804 dum la prusa administrado en 
Biatystok laŭ la or-
dono de la' reĝo 
Frideriko Vilhelmo III 
kaj kiu interesas nin,
Esperantistojn, pro 
tio, ke ĝi estas la 
„alma mater“ de nia 
ncfoi gesebla M ajstro.

La Esperantistoj i 
interesas kompren- 
eble precipe la straio 
kaj la domo, en kiu 
naskiĝisD roZamen- 
hof. Ni sukcesisantaŭ 
3 jaroj konstati, ke li 
naskiĝis je la „verda 
straio". Laŭ la pel > 
de grupo de ĉi lie i 
samideanoj, kiu esli > 
subicnita de kelkai 
kuliursocietoj, la Ur- 
ba Komitato de Biety- 
stok cn sia kunsido 
de 11. de junio 1919 
decidis por honorigi 
sian eminenlan sam-
urbanon alinomigi ĉi tiun slraton „ Zamenhofa 
strato“ . Tiu ĉi sirato kuŝas en la centro de la 
urbo kai deiras de la ĉefa slrato Lipowa.

La domo, en kiu nia Maislro naskiĝis, troviĝas 
je angulo de la Zarnenhofa kaj Brudna („malpura“ ) 
straioj. Tio estas ma'nova igna domo kun sufiĉe 
inleresa arĥitekluro. Ligna kovrita ŝtuparo kon- 
dukQs d| |a supra ctaĝo en la loĝejon, kie nask- 
•ĝ's la Majslro. La loĝeio mem estas tre mizera 
kaj malgranda. Gi konsistas el tri elaj ĉambroj. 
La domo mem restis. ĝis nun en ia sama stato, 
en kiu ĝi estis, kiani naskiĝis la M ijstro.

La intenco de Biatystokoj samideanoj alnajligi 
al tiu domo marmoran memortabulon bedaŭr- 
inde ne povis pro diversaj kaŭzoj ĝis nun esii 
efektivigita. Krom donacoj de biatysiokaj Esper- 
antistoj ni ricevis por tiu celo dum la Pralia 
Univcrsala Kongreso tute nepetile de s-o prof. 
Roy tre at<?ntindan monoferon. Nun esperinde 
post nelonga teinpo nia intenco estos efektiv- 
igita.

Antaŭ la milito Biatystok havis ĉirkaŭ 100000 
loĝantojn, nun nur 72000. ĉ ia  loĝantaro kon- 
sistas, kiel oni jam scias el la .Letero pri deveno 
de Esperanto" el diversaj nacioj: poloi, blankrusoj,

ree funkcias en Biatyslok preskaŭ ĉlul fabrikoj, 
funkciintaj antaŭ la milito.

En Biatystok aperas nun 2 ĉiutagaj kai 2 ĉiu- 
semajnaj gazetoi: nome ĉiutaga pola «Dziennik 
Bi tostocki" („Biaty»lokd ĵurnalo*), 4—6-paĝa, 
aperanta de 1. dc aprilo 1919; ĉiuiaga hebrea 
„D >s na e Lebn“ („La nova vivo“ ), 4—8-paĝa, 
aperanta de f bruaro 1919; pola ĉiusemajna „Nowe 
Zyc e“ („La nova vivo"), popola kristan-demo- 
kratia organo, 16 paĝa, kaj rusa ĉiusemajna 
„Swobodnaja Mysl" („L« libcra penso“ ), progres- 
ema organo, 4-paĝa. La hebrea „Dos naie Lebn“ 
kaj la pola .Dzicnnik Biatostocki" lavore rilatas 
al Esperanio kaj olie presigas pri-Esperantajn 
notojn.

Dum la germana okupacio en Bialystok apcr- J 
adis nur unu oficiala „Biatystoka gazcto" en tri 
lingvoj (germana, pola kaj hebrea). La aperigo 
de-privataj gazetoi estis tiom tnalpermesita. Ankaŭ 
cn tiu „Biatysioka gazeto" aperis kelkaj notoi pri 
Espcranto kaj ĝia aŭtoro.

En Bir>tystok funkcias urba biblioteko (nur en 
pola lingvo) kai kelkaj societaj bibliotekoj. Ekzistas 
ankaŭ divcrsaj societoj profesiaj, kuiturklerigaj ktp.



Zamenhofa strato en Bialystok.

La legantoj verŝajne supozas, ke en la mult- 
lingva Biatystok ekzistasalmenaŭkelkdekEsperant- 
istaj societo). Ili do senfine miros, eksciante, ke en 
la naskiĝurbo de la Malstro nur en flno de 1920-a 
jaro fondiĝis „Zamenhofa Esperantista Societo“ , 
kiu devis batali kun diversaj aliloke tute super- 
fluaj baroj kaj kiu nur en novembro de la jaro 
1922-a estis oficiale konflrmita. Tiel Biatystokaj 
samideanoj, kies nombro feliĉe ĉiam plimultiĝas, 
praktike spertas la verecon de la malnova pro- 
verbo: „Neniu estas profeto en sia patrolando“ .

/. Ŝapiro, E .L .A ,  
ekssekretarfo de la urbo Blalystok.

HistoriaJ Dokumentoj.
(Unuafoje publikigataj.)

I.
L a  n a s k iĝ o  de la  M a js tr o .

T  r  a d u k o.

L ib ro  por enskribo de naskiĝintaj hebreoj en la ja ro  1859 .*)
Pago 24.

r  P a r f o  I. — P rl naski&lnto).

N-o

virina vira

Kiu faris la 
cirkumcidon

Dato ka) monafo de 
naak.k.cirRumcido Kie naakiĝia Profeaio de patro, 

nomoj de gepatroj
Kiu naakiĝia kaj 

kian nomon li rfcevla
Krialana j Hebrea

— 47
Lejb Kon 

Volf Suraski

i
Decembro.

3-10 26-19
En

Bialystok
Mordka, fllo de 

Fejwel Zamenov**)
Liba, fllino de 
Solem Sofer

filo Lejzer***)

Pim arkoj:
*) La llbro estaa preslta ks{ notlta lafl Ia rusn lefto en 2 llngvoi: rusa ka| antikve-hebrea. ŭ i trovlĝas 

en la arĥlvelo de Hebrea Komunumo en Bialysiok.
**) Bn |a rusa teksto estas notlta .Zamenov*, en la hebrea .Zamenof*. Ĝuste devus estl notlte ruse 

.Zamengot*, Ĉar „h* estas ruse skribata .g".
••♦) Hebrea nomo de .Lazaro*.

Onl
protestas.

En ET n-o 104 ni 
aperigis la portreton 
de s-o D-ro R. Fanta 
kun artikoleto pri lia 
agado. Tiu arlikoleto 
ĉerpita ei detala ra- 
porlo de la nomito 
mem, vekis viglan 
( ĥon ĉe la ruman- 
landa samideanaro.

S-o T. M., sekreta- 
r :o de Esp. Grupo dn 
Cluj.skribisainiinter- 
alie: Antaŭ tri jarpj 
aperisen Transilvanio 
propagandisto anon- 
canta instrui Esper- 
anton ĝis la grado 
de perfekteco dum '6

aŭ 15horoj laŭ „nova, senpera, internacia, Ĉiulande 
aplikebla, de li mem eltrovita“ instrumetodo. Tfiij 
kursoj kaŭzis ĉe la publiko fatalan disreviĝon, ĉar 
la 6-hora kurso signifls 2-lagan kurson kun 2 
lecionoj 3-horaj kaj la 15 hora kurso daŭris 3 
tagojn kun 3 lecionoj po 5 horojl La tuta rezulto 
estis nur la perdo de nekutime altega lernopaĝb 
kaj ankaŭ la nepra senkreditiĝo de nia movad.0. 
Tiu persono, nomanta sin „prop?gandisto, oratoro, 
verkisto kaj instruisto“ , estas tiom ŝatata, ke unu 
el liai lernintinoi, aŭd nle, ke li intencas denove 
fari kurson en ŝia urbo, sendis al la Esp. Oflcejo

en Cluj leteron kun jena parto: „Se vi konas 
Dion, savu nin de la danĝero: Je mia teruro ĵus 
mi sciiĝis, ke s-o F. venos ĉi tien por rapidkursi. 
Ĝiu homo en nia urbo estos fortimigita de Es- 
peranto pere de li. Faru ĉion eblan por venigi 
alian s-anon anstataŭ li.“ Nun tiu profesoro, kies 
lingvan scipovon karakterizas uzado de esprimoj 
kiel „parolantulo“ kaj „pro tial“ , volas sin irudi 
al la eksterlando. Ni esperu, ke la samideanaro 
singardos. (Cluj, 26. 10. 1922).

Estas strange, ke s-o F. prenis por si atest- 
antojn, kiuj rapidis protesti kontraŭ la iaŭda cito 
de s-o F. Unu el ili, s-o D ro M L. C a m p ia n , 
skribis jenon: Estas vere, ke mh partoprenis la 
kurson de s-o F. en du posttagmezo), kiam la 
nomita s-o skribis la gramatikon sur la tabulon 
kaj la trian tagon jam forlasis nin, lasinte en mia 
ka) en aliaj kapcj la plej grandan konfuzon. Mi 
neniam lernis de s-o F., ĉar tio tute ne estis 
lernado. M i hontas, ke estas inter ni tiaj homoj, 
kiuj tute senkreditigas nian movadon. (Targul- 
Mureŝ, 16. 10. 1922).

S-o inĝeniero kaj senatanoE.Balas skribis jene: 
Kiuj konas nian lingvon, bonege scias, ke ne 
estas eble ĝin ellerni dum 3—4 horo). Impulson 
por lerni ĝin donis al mi s-o F., sed mi lernis 
ĝin el libro ka) ne de li. (Sf.-Gheorghe, 9. 10. 22).

N i opinias servi nur la veron Kaj la interesojn 
de nia movado, kompletigante la jam presitan 
portreton per tiu Ĉi „alia flanko de la medalo.“

Red. de ET.

Fluafolieto.
Scivolemo estas ĝenerale disvastigita. Ciu 

deziras travivi novaĵojn; sed la malamo kontraŭ 
novajoj estas fenomeno, kiun oni trovas nur en 
la historio de la elpensaĵoj kaj eltrovaĵoj. En la 
homa konkurado pri gloro kaj enspezoj al multaj 
ne plaĉas vidi, ke io estas elpensita aŭ eltrovita 
de aliaj. Jen la radiko de 1* malamo kontraŭ nov- 
aĵoj kaj de la malfeliĉo koncerne la sorton «de el- 
pensintoj kaj eltrovintoj. Unu sola laborkampo, 
— oni pensus —, estas esceptata: la lingvo ko- 
muna por la homaro, ĉar ĝia ideo devenas el 
pura malegoismo. Tamen ankaŭ Zamenhof, la 
plej modesta inter la modestuloj, la malgrandulo 
kun la granda koro, devis sperti la skizitan mal- 
amon kontraŭ novaĵoj. Li fldis al supozita amiko 
kaj rikoltis perf-idon, Ido, Esperantido estas kon- 
ataj nomoj de tiaj detruemaj enviemuloj; multaj 
aliaj eble atendas en embusko. Sed dankon al 
Dio: laŭ natura leĝo konserviĝas — en la daŭro 
de 1’ tempo — nur la plej bona. Ni ne flmu la 
tempon aŭ ion a'ian. Ni trankvile iru nian vojon!

E1 la paciflsma movado.
La 18-an de novembro okazis en Hago pub-

lika kunveno, organizita de la .Internacia Societo 
de Virinoj por la Paco kaj Libereco“ , sekcio 
Hago.

S-ino Wichers atentigis, ke la tutmonda gazet- 
aro en la lastaj tempoj ofte mencias, ke Eŭropo 
ruiniĝas per la teruraj sekvoj de la milito. \Tial 
ĉies devo estas kunhelpi, por starigi novan pacon. 
Si aldonis kelkajn ekzemplojn, kiel la virinoj jam 
silente faris multe tiurilate. Samcele virinoj el 
38 landoj kunvenos 7.—9. dec. en Hago por pri- 
paroli ĉion, kio povos esti farata en la intereso 
de la vera paco kaj por malhelpi la teruregajn 
militoln en la estonta tempo.

S-ino IsbrUcker, invitita de la societo, diris, 
ke antaŭ ĉio estas necese, ke oni komprenu unu 
la aban, ĉu en internaciaj kongresoj, fiu en la 
senperaj rilatoj inter la popoloj. Tial krom spirita 
unueco, nepre necesa estas lingva unueco; 8i 
varme rekomendis la lernadon de Esperanto.

S-o de Klerk klarigis la signifon de la pac- 
movado por la laboristoj, ĉar unu el la pleĵ 
gravaj sekvoĵ de la millto estas la nuntempa 
senlaboreco. La paclaboro ne estu ekskluzive 
en la manoj de la dlpiomataro. Fine Esperant- 
lingve li instigls la Ceestantojn labori kun la 
paciflstoj.

S-ino C. Mulder de Graaf asertas, k e 1 la 
paciflstoj kaj la Esperantisto) nepre bezonas unu 
la alian Por atingi la celon, la Esperanflstoĵ 
bezonas pacon, kaj la paciflstoj bezonas Esper- 
anton, por ke ne povu okazi, ke tluj, en kies 
manoj kuŝas la sorto de I mondo, ne komprenas 
unu la alian. Kvankam la interpretistoj povas 
esti honestaj homoj, ne estas permesate, ke de 
ilia sperteco povas dependi la mondpaco aŭ la 
milito.

S-o P. C. Brederode alternigis la paroladojn 
per belaj kantoj en la internacia lingvo. Ceestis 
proksimume 100 personoj.

Sigiŝoro (Rumanlando).
Kurso de D-ro Fanta por 15 p., sekvita de 

publika ekzameno, post kiu multaj ĉeestintoj en- 
skribiĝis por nova kurso.

La Blindul-Asocio cn Erfurt (Germ.) 
kalkulanta 80 geblindulojn (inter ili 8 Esperant- 
istojn) petas subtenon per havigo de negocaj kaj 
komercaj interrilatoj, pruntedono de mono por 
aĉetado de labormaterialoj kaj per mondonaco). 
La blindula Esp. grupo akceptas ankaŭ mendojn 
je trikaĵoj ĉiuapecaj farataj de Esp. blindulinoj, 
speciale artaj trikaĵoj, ekz. tablolukoj aŭ tuketoj 
por ornamo. Adresu: s-o Kurt Filss, prezidanto, 
Erfurt (Germ.), Hirschlachufer 22.

II.
Z a m e n h o fa  s t r a to .
T r a d u k o  e l p o la  l ln g v o .

Protokolo N-o 22
de la kunsido de Provizora Urba Komitato de la urbo Bialystok, la 11-an de Junio 1919-a j.

§ 20.
Peto de Esperantistoj kaj adeptoj de D-ro Zamenhof.

La petantoj en sia skribaĵo petas pri nomigo de unu el la stratoj de la urbo „strato de Zamenho£“ ,
kiu naskiĝis ĉi tie.

La Komitato, favorante la peton, decidas nomi la straton Zielona alie Jatkowa „strato de Zamen- 
hof“ (en originalo: „ulica Zamenhofa*).

Mallongal
Esp. Scllool.

Avertoj.
Rilatiĝante al nia artikolo en 

n-o 111, s-o Kr. sendis al ni di- 
versajn dokumenlojn lin pravig- 
antajn. Sed ni deklaris, ke ni 
rifuzos pluajn artikolojn pri tiu 
temo. Pro tlo, ne volante ĝis- 
funde esplori la aferon, ĉar ĝi 
ne koncernas nin, ni petegas 
s-anojn Kr. kaj K. interkonsenti 
persone.

Preseraro
en la Nŭrnberg-numero.
En la artikolo «NUrnbergaj 

Specialaĵoj" estiĝis malagrabla
preseraro. Anstataŭ „NUrnberga ua KRaia UKrne
funebro , kio estas tute sensenca, nun gimnazio cn Bialystok, cn kiu lernis nia Majstro.
onl legu „NUrnberga funelo . (Potogr. afable dlsponlgita al ET de la redakcio .Nowy Dzlannlk Blalostockl".)

Morskie Oko’).
Pola tradlcio.

En la regiono, kie nun estas montol kaj rokoj, 
troviĝis iam abundaj grenkampol, arbaro) kaj 
herbejoj. Tie, ĉe la limo de I’ pola lando, loĝls 
pola riĉulo, kiu nomiĝis Morski (Marulo). Lia 
translima najbaro estis hungaro, juna kaj bela 
princo. Tiu ĉl enamlĝis je Ta ĉarme bela fllino 
de Morski kaj dezlrlf edziĝi kun ŝi. Sed la patro 
Juris, ke II donos ŝin nur al samnaciano, kaj ne 
al viro de alla gento.

La maljuna Morski estis militisto kaj subite 
devis iri kun sia reĝo en malproksiman landon 
por militadi. Antaŭe li sendls slan fllinon en 
monaĥinejon, por ke ŝi tle restu ĝis lia reveno, 
minacante, ke li ŝin malbenos, se ŝi edziniĝus 
kun la hungaro.

Sed fro longe li foreslis. La lunullno tre enuis 
kaj dume ankaŭ la juna kal bela princo penis 
kun ŝi flirtadi. Li sendadis al ŝi belajn koraloin, 
rubandojn kaj aliajn trezorojn. Krom flo li Igia 
maljunajn sorĉistinojn antaŭdiri a[ŝi, keŝlfariĝos 
tre riĉa sinjorino kaj posedos arĝentajn palacojn 
kaj orajn ĉambrojn. Sorĉinfluite per la maijunaj 
antaŭdiristinoj, la sopiranta junulino promesis for- 
kuri el la monaĥinejo. — — lun vesperon antaŭ 
la muroj de la monaĥinejo aperis la juna princo 
vestita kiel monaĥo, krucosignante sin kaj laŭie 
petante almozon. La monaĥinoj nenion suspekt- 
ante, enlasis lln. Dume la sorĉistinoj nevidate 
disĵetis ĉie sorĉan herbaĵon, kiu la monaĥinojn 
kaj la gardantaĵn hundojn endormigis. Nun la
princo kun la knabino povis facile fo rk u r i.-------
Veninte en sian landon, la princo baldaŭ konstru- 
igis por sia bela edzino ĉarman koralan palacon, 
brilantan pro oro kaj aliaj multekostaj ornamajol.

• )  Laeo en Ta'ra-montnro en Polio.

Nun la princino estis fellĉa, ĉlrkaŭata de tiom da 
riĉaĵoj ka) b e la ĵo j------

Dum longaj Jaroj ili fellĉe vivis kune kaj iom 
post iom havis sep Infanojn. La maljuna Morski 
ne revenis. La homo) rakontis, ke la TataroJ 
mortigis lin en batalo. Sciiĝinte tion, la flllno 
sin vestis per funebra robo, prenis la reston cje 
la patra posedajo ka| . . .  sekrete mokis pri la 
patra nv.lbeno. — Sed subite la maljuna Morski 
revenis en sian helmon kaj demandis en la monatj- 
Inejoprisia fllino. Onimontrisalll lakoralan palacon 
brilantan de malproksime. Dume ankaŭ la princino 
eksciis pri la subita reveno de patro kaj lukse 
veslite iris renkonte al II porsaluti la revenintort. 
Sed li krucosignis sin, kraĉis kaj tiel forte pied- 
frapis la teron, ke la luta korala palaco disfalis 
je polvo. Poste li ekkriis:

„D io donu, ke via edzo kaj lla ima posedaĵo 
iĝu ŝtonot“

Kai kiam la princino alkondukls sialn infanojn 
kaj plorante anfaŭ li genuflcksis pardonpetante, 
11 eĉ pli multe incitite ekkriis:

„Dbfluu en viaj larmoj, kaj via| malbenitaj 
infano) dronu en ili,  ĉar nek vi cstas mia fllino, 
nek la infanoj miaj nepoj.“

Kaj ĉio plenumiĝis laŭlapatra malĥeno. Kampoi, 
arbaroj, palaco, brutaro kaj ĉio cetera ŝtoniĝis. 
La princo vestite kiel monaĥo estis forkuronta, 
sed dumvoje li ŝanĝlĝ|s je roko, kiu ankoraŭ 
nuntempe nomiĝas „Mnich“ (monaĥo)- La princ- 
ino ploradis, alvokis sorĉistinojn, sed eĉ ili povis 
nenion fari kontraŭ la patra malbeno, ĉiu el 
ili ŝtelprenis po unu el la infanoj kaj forkuris. 
Sed ĉie el la tero elkreskis tiom da ŝtonoj, ke 
la sorĉistinoj .mortlacigite pereis dumvoje. Nur 
la infanoj restis kaj laŭte plorante vokis la patr- 
inon, kiu ploregante alkurls . . .  Kaj ŝi ploris, 
ploradis, ĝis fine el la larmoj fariĝis lagetoj, sep

profundaj lagetoj . . .  kaj en Ĉiu lageto kuŝis unu 
— infano. Unu el la infanoj falis de alta roko 
en la lagon, kiu pro la familia nomo de la infano 
(Morskl-Marulo) ĝis hodiaŭ estas nomata „Morskie 
Oko“ (Mara Okulo). Kiŝm nenio plu estis en la 
ĉirkaŭaĵo krom la lagetoj kaj la dezerta, rokoj, 
la princino, elplorinte siajn okulojn, ne plu povls 
plori kaj disfluis en unu lago ka), ĉar ŝi eslis 
nigre vestita, la tuta akvo nigriĝis kaj ĝis la nuna 
tempo konservls tiun ko lo ro n .------------

La homoj ankoraŭ nun rakontas, ke tie oni 
ofte aŭdas ploradon ka) veplendon, ĉar ŝia animo 
ĝemas petante helpon. Sed klu aŭdinte kompatas 
ŝin kaj penas hclpi al ŝi, tiu estas superŝutata 
per la neĝo dense falanta de la roko).

Kompilifa lafl pola originalo 
dc Fra~Legnerp.

Kutima biido: minaretoj
Sur kiuj iaŭte kantas hoĝoj1)  
Servantaj kiei pi-horioĝoj 
Por turkaj ejoj kaj dometoj.
La sanktaj vortoj de / ’ Korano 
Markitaj super moskepordo,
Kaj vivkoioroj en ia nano2)
Sur vestoj de ia gasta hordo. 
Vagante tra la Ras*) sovaĝa 
Sopiris mi ai vivo nova,
Dum /a naturo beipejzaĝa 
Vigiigis min per freŝo b/ova.

Kvieta estis nokf Sanĝaka4)  
Trembriiis steiaj miriadoj,
La Virguiino zodiaka 
Silente naĝis post Piejadoj,. . .

Bildo el mia lando.
Originale akizita laŭ la realo.

Senpompa estas mia kanto, 
Neornamita ia veraaro, —
Simiie je la kampdianto 
Etkreskis ĝi en Nov-Pazaro

For de ia monda brua svarmo 
Mi ofte revis pri la beio 
Sur herbo freŝa, dum ia varmo 
Padie fluis de / ’ ĉieio.

Aŭ inter montoj neĝkovritaj 
En ia kabano turka eta 
Mi longe skribis pri / ’ ermitaj 
Mirsonĝoj, kaj pri siiueta 
Imago de ia forestino 
Senfine kara, pri Ja sorto 
De mia juna soifratino 
Ai kiu proksimiĝis morto.

Aŭ en aibana grenkamparo, 
Limita de ia verdmontetoj,
M i revis pri la biua maro 
Bruanta per la ondojetoj.

P ri /a Danubaj riverbuŝojb)
M i revis sonĝojn forpasintajn
Kaj /a misteraj ventopuŝoj
A/vokis min trans montojn pintajn.

£n paca nokf — durn ĉiuj dormis — 
Animo mia soia p/oris
La kapo febra revojn formts,
La kor' premiĝis kaj doioris.

Kaj foje en ĝnrden izpla, 
Dum venf kolera furiozis, 
M i febre okribia, tute so/a, 
Kaj man’ rapida ne ripozia 
Peiata de ia kap ardanta 
K afde ia bato) de /a koro, 
Do tiei mia verso kanta 
Eikreskis kiei sanga fioro.

Petro Stojan, LK. 
(En Novl Pazar, Jugoalavlo).

*) ho£o — muhamedana pasfro.
J) hano -  turka gastejo,
’) o fl8 ~  hlstorla nomo de San&ako.
4) Sangak — estlnta turka provlnco, kles ĉefurbo

estas Novl Pazar (Jenl Pasar).
•) Danuba delto — patrolando de I’ aŭtoro.
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Rusa prefte)o en Bialysfok.

Esperanto kaj Radiofono.
Malnova amiko retrovita per Radiofono.
Dum s-o J. D. Sayers, jurnalisto kaj konata 

Esperantisto, parolis radiofone pri Esperanto de 
stacio apud New-York, malnova amiko lia, s-o 
W. Orav Brewer, kiu nenion aŭdis pri li de ok 
)aroj, aŭskultis en urbeto Texarkana en Texas al 
la aerondoj alportanfaj la radiofonan paroldaon. 
Li ekkonis ian frapantan sonon en la voĉo de 
I’ oratoro, kiu ŝajnis al H konata. Fine de la 
parolado li sciiĝis, ke lia suspekto esiis ĝusta, 
kaj li skribis al s-o Sayers, interalie petante 
adreson por ricevi librojn pri Esperanto. Li estis 
preskaŭ 9000 kilometrojn for de New-York kaj 
aŭdis la paroladon per nur 360-metra stacio. Prf 
tiu atranga retrovo raportis la tagjurnaloj.

Cetere okazis jam diversaj radiofonaj parol- 
adoj pri Esperanto al miloj da aŭskultantoj; s-o 
Sayers parolis pri Esperanto en junio kaj en 
oktobro, s-o D. A. Klaĝin en novembro; ankaŭ 
D-ro Lowell, konata edukisto, parolis dufoje pri 
Esperanto de granda stacio en Boston.

1LEPO.
Sudsluva Stata Sekeio de 

Internacla Llgo de EsperantistaJ PoStoflcistoJ.
S-o N. Lison, prezidanto de la Sudsl. S. S. de 

Ilepo, komence de novembro 1922 direktis pet- 
skribojn al la M inistro de Poŝtoj kaj Telegrafoj 
en Sudslavlo, al la dlrektoroj de ĉluj sudslavaj 
p. 1.1. direkcio) kaj al la komitatoj de sudslavaj 
organizoj de p. 1.1. personaro, petante llln prl ilia- 
flanka rekomendo por helpigi la disvastigon de 
Esperanto inter la sudslava p. 1.1. oflcistaro.

A1 ĉi tiuj petskriboj jam respondis la direk- 
toroj de p. 1.1. direkcioj en Split (Dalmatujo) kaj 
Novisad (Vojvodujo), kiujn respondojn tradukit- 
ajn ni ĉi sube publikigas:

Direkcio de 
Poŝtof kaj Telegrafol

n-o 29749/1
16. de novembro 1922 

Split.
A1 a-o Nikola Liflac

poŝtoflcejestro
R o g a tica .

A1 via ŝatata ietero n-o 12 rilate rekomendon de la 
lernado de „EsnerantoM estas honoro al mi informi 
vin, ke Ĉar en ĉi tiu afero mi ne povas decidi sen per- 
nieao de la. Miniafcrio de Poŝtoi kai Telegrafo) en Bel- 
SP*«d, ml turnis min al tiu Ministerio pro rilatai in- 
atrukcioj.

Batas agrable al mi, ke mi ĉi okaze povas informi 
* e , 1« peto de la ĉi loka „Esperanto-KluboM

J a» A^Madon de kelkai Esp. kursoj Ĉe la ĉi 
? v^Cia. ^lkulsekcio kal Ce la p. t. t. oflcejo

Split 1, kiu) kuraoj gia nun bele prosperadaa.
Kun altestimo

La dlrektoro:
Stevo Budisarijevid m. p.

Direkcio
de Poŝtoj kaj Telegrafoj 

en Novisad.
n-o 40284/1922.

Poŝto, Telegrafo, Telefono
al la oflcejeatro

R o g a tic a .
Rilote vion ekribajon. kiun vi, kiel vicprezldanfo d« 

la .internacia Llgo de Eaperanlistaj Poŝtoflciatoj*. aut 
n o 16 dlrektla ol la gvidanlo de tiu ĉi direkcio, mi 
mtormas vln, ke tlu et direkcio csias konvlnkita pri 
a j " 1 u»i •^•"dtftopto gravcco kaj utileco de 1« 

lernado k«j scio de la imemacia helplingvo .Eaper- 
anto , same cl tiu direkcio scias, ke la registaroj dc 
multaj ŝtatoj pripensadas la ideon de la enkondukc 
de deviga lernado de Eaperanto en la lernejoi.

ĉ a r la oflcejestro turnis sin mem al la al mi 
kompetenta Ministerio, mi ankaŭ petis gin pri rilataj 
instrukcio), laŭ kiuj mi slatempe eldonos oflcialar 
cirkuleron, en kiu mi rekomendos la lernadon de ‘ 
lingvo al la al mi submetita personaro.

Noviaad, 21. novembro 1922.
Direkcio de PoŝtoJ kaj TelegrafoJ 

Distrikta Direktoro 1. kl. 
Josifovic m. p.

tiu

Literatural manuskriptol.
Ricevitaj:

273. Jozefa (Blicher). 274. La morto de 1’ refto Artur 
(lennijson), 273. Petttfl-versaĵoj, 276. La vivado de la abeloj 
(Maeterlink). 277. Souchna (Schbnberg), 278. Pereo Ĉiela 
(Heine), 279. Artefaritaj organismoj? (Kiuza), 280. La sci- 
enco de 1’ amo (Mereĵkovskii), 281. Kiel mi lernis Esper- 
anton (J. B.), 282. Stjenka Razin (P. K.), 283. E1 la mondo 
de 1' senvortuloj: La kapreolino (Gŝrleanu), 284. La aŭtuno 
(K. L.), 285. Kien flugos vi, falketo (K. L.), 286. Matena Nebulo 
(Bunin), 287. Printempaĵo (V. V.), 288. Pulĉinelo (Ldov) 
289. Versaĵoj de Fet (Najtingal’ ka| Rozo), 290. La formik- 
ejo (Engstrdm), 291. Kristnaskflamoj (C. St.), 292 Kristnaska 
antaŭvespero de kuracisto (L. P.), 293. En la vinberkampo 
(M. B.), 294 Vinberrikolto (M. B.), 295 La virnumido (P. B ).

Aperos:
159, 176, 243, 263, 277, 278, 279.

Ne aperos:
161, 162, 163, 274, 276. ________

Diversalol.
Lingva ĥaoso.

Permesu al mi rakonti unu traiton pri stato 
de mezaj lernejoj en mia urbo, laŭ lingva vid- 
punkto. Nur pri unu knabo N. mi raportos. Li 
estas lernanto en la kvara klaso de liceo; mi 
lln helpas Ĉiutage dum la hejma lecionpreparo. 
Lia gepatra lingvo estas sudrusa dialekto bes- 
arabia, iom alia ol la literetura lingvo rusa, uz- 
ata en la liceo kiel lerna lingvo. En tlo kuŝas 
unua malfacllo; kaj ankoraŭ li estas feliĉa kom- 
pare je liaj samlingvanaj kamaradoj. kiuj iras 
alian liceon, kie ili ĉion studas en la rumana, 
lingvo fremda por ili. Krom ellernado de rusa 
literatura lingvo, mia knabo devige lernas an- 
koraŭ 4 lingvojn: franca, germana, rumana, la- 
tina. Sed ia llngva ĥaoso pligrandiĝas ree en 
la kateĥismo, lernata en la slavona, lingvo iom 
malproksima de la rusa. *

Finflne, mia knabo tute perdas kapon: ses 
lingvojn, kiuj intermiksiĝas kun lia gepatra, la 
sepat Gi estas vere troega, certe danĝera por 
la spirita disvolvo de I* kompatinduleto. Kiam 
mi estis liceano, en la 1894—1902, oni min an- 
kaŭ ŝorĝls je lingvol, sed nur je 4 devigaj: franca, 
helena, latina kaj slavona. M i entute tiuepoke 
oferis Ĉ. 60% da lernotempo* al la lingvoj, sed 
mia knabo ĝin oferas en plia proporcio, eble ĉ. 
80%. Do, oni ŝutas en la kapoa de moderna 
knabo multe da vorto), lomete da Ideoj, sed mal- 
tro da vivigaj elementoj. p .-e  St.

Usono kaj Internacia Labora Oflcejo. 
Kunlaborado

por protekto de la sano de laborlstoj.
Plezuriga provo de pll kompleta Internacla 

kunlaborado estas la scilgo jus ricevita de la 
Internacla L^bora Oflcejo de la Llgo de Nacloj 
en Genfeve, ke la Registaro de Usono, dezirante 
kunlabori je agado celanta precipe ia plibonigon 
de higienaj kondiĉoj ka) la protekton de laboristoj 
kontraŭ malsano, nomis D-ron M. Dorset Estro 

-dZ la  &tcĥemia Divizio de la Oflcejo sin okupanta 
je la Industrlo prl bestoj (Bureau of Anlmal Industry) 
Ce la Departemento de Terkulturo, por kunlaborl 
neoflclale kaj konslle kun la Konslla Komltato 
pri Karbunkolo starigita de la Internacia Labora 
Organlzajo.

La eflkeco de tiu Ĉi internacia Komitato ankaŭ 
fortiĝis per la fakto, ke repi ezentanto Jam estas 
nomita al ĝl de Germanlo, klu estas membro de 
la Internacia Labora Organizajo de la Llgo de 
NacioJ. AliaJ Ŝtatoj, kiuj sciigis la nomojn de 
slai reprezentantoj esias Belg o, Francio, Granda 
Britio, Hindio, Hispanio, Italio, Japanio, Sudafriko 
kaj Svedio.

La problemo de la antaŭforigo de Ja mortiga 
malsano karbunkolo Inter laboristo) per Id des- 
infekto de lano kaj haro infektitaj de karbunkolaj 
sporoj estas senĉese studata de la Internacia 
Labora Oflcejo depost la Unua Internacia La- 
bora Konferenco en Washington en la Jaro 
1919. Sekve de diskuto pri la internacia regul- 
igo de desinfekto, la Tria Konferenco en Genfeve 
lastan jaron decidis, ke la demando bezonas 
pluan atudon, kaj starigis tiucele Konsilan Komi- 
taton konsistantan el reprezentantoj de la ĉefaj 
produktantaj kai manufakturantaj landoj, por esplor- 
adi la problemon laŭ ĉiuj vidpunkto) kai prezenti 
raporton en 1929. La Kavalira William Middlebrook, 
Membro de la Brita PaFamento, estas nomita de 
la Brita Registara Komitato pri la antaŭforigo de 
karbunkolo, kiu kunsidadis de 1919 ĝis 1918, kaj 
kiu eltrovis kai rekomendis la metodojn de des- 
infekto uzatajn en la Brita Registara desinfektejo 
en Liverpool. Poste li prezidas la Komitaton pri 
Karbunkola Desinfekto, kiu konsilas la Britan 
Ministrejon de 1’ Internaj Aferoj pri la farado de 
tiu Desinfektejo.

Oni atendas, ke la Konŝila Komitato kunsidos- 
la unuan fojon en Londono dum Decembro.

lntem. Labora Oficejo 
Internacia Pllmultiĝo de Okupado.

Frapantaj Svisaj Ciferoj.
„La lastaj haveblaj ciferoj rilate al la plimulto 

da landoj montras, ke la malpliiĝo de senlabor- 
eco daŭras ankoraŭ." Tiel dlras la novembra 
numero de la »lnternacia Labora Revuo« en la ĉiu- 
monata artikolo pri «Okupado kaj Senlaboreco«.

«Kvamkam tiu ĉi malkresko estas parte dank’ 
al sezona okupado en konstruado kal terkulturo" 
daŭrigas la Revuo, .komparado kun la respondaj 
ciferoj de antaŭ unu jaro montras pli bonan sltu- 
acion en multe da landoj. Sajnas, ke la plci 
malgranda pliboniĝo okazis en la Unuiglta Regno. 
La malgrava pliboniĝo, kiu irls progresante ®n 
tiu lando depost la komenco de la jaro, ne daŭris 
laŭ la sama rapideco en aŭgusto.

Iom da plibonlĝo okazasen Usono, kaj en Kanado 
la procento de senlaboreco malaltiĝis al 9,6 en 
aŭgusto, cifero egala al tiu de antaŭ du jaroj 
kiam la komerco estis agema.

En Eŭropaj landoj, la lastaj statistlkoj senescepte 
montras pliboniĝon. En Svislando la nombro de 
senlaboruloj falis al 50 procento de la nombro en 
februaro 1922, kiam la senlaboreca krizo atingis 
maksimumon. En Italujo klara pliboniĝo okazis 
je la flno de jullo. La lasta cifero ricevita el 
Belgujo, cifero rilata al la flno de julio, estas la 
plel malalta registrita, de kiam la revuo komencis 
publikigi statistikojn. En Polujo kaj en ĉeĥo- 
slovakujo senlaboreco konstante malpliiĝis de- 
post februaro.1*

La »lnternacia Labora Revuo« estas publikig- 
ata ĉiumonate de la Internacia Labora Oflcejo de 
la Ligo de NacioJ en Genfeve. Krom la supre- 
citita artikolo, ĝi regule enhavas artikolojn pri 
la farado de mastraj kaj laboristaj organizajoj, 
enalizadon de tutmondaj pograndaj kaj pomal- 
grandaj prezoj, kaj notojn pri elmigrado, industria 
higieno kaj orientado kaj edukado profesiaj. Gi 
ankaŭ enhavas apartajn artikolojn, kaj la novembra 
numero entenas unu de Prof. Andrĉades, ĉe la 
Universitato de Ateno, pri labora leĝdonado en 
Grekujo, kaj alian de D-ro E. G. Huss, Direktoro 
Oenerala de la Sveda Social-Departemento, pri 
la batalado kontraŭ senlaboreco en Svedujo.

tnternacia Labora Oflcejo.

Sana Instruado pri historlo.
.Edukiata In ernacio*. kiu grupigaa 20000 progreaemaln 

edukistoin Ciulandajn, el kiui estaa multal Eaperantlatoj, 
prltraktia en sia lasta kongreso (aŭg. 1922) la gravan de- 
mandon pri Historla lnatruado, kaj Jus diaaendis per Ea- 
pcranto cirkuleroin por organlri la internacian krltlkadon 
de la nun uzata) lernlibrol ka| prepari la verkadon de 
modela internacio hiatorilibreto.

Kritikado de la hlatorilibroi okazos laŭ (ena m erdo:
La flllbroin oni aendu al komiaiono edukista de alia 

I. n. herede malamika lando. Kritiko okazoa laŭgrupe 
(Ekz.: 1. Pranclo-Oermanlo kaj Britio, 2. Aŭstrlo kai Italio, 
5. Belgio, Nederlando ka| Hispanio, 4. Balkanaj landoi, 
ktp. . . .)

La intemacia hlatorllibreto nur temos pri bonajol de 
la civilizo, ne pri militoj afl reĝol, aed pri gravaj elpena- 
ajoj ka| bonfarantoj de la lulhomaro. Qi konsiatoa el du 
partoj:

a) ftenerala historio en ĉiu lando prokaimume sama: 
homara evoluo de pratempo ftis nune por akiro < de 
materlala komforlo, intelektaj kontentlgol kal aocialaj pro- 
gresol. T iu  p a r to  e a ta s  s u p e rn a c ia .

b) aparla hiatorio en filu lando." etnograflo de fiiu 
popolo, evoluo de la raao, partopreno en la homara bon- 
rarado, biograflol mallongaj de la famegulot homaramal 
kun portretol Landokarto kun nacillngvaj nomoj geo- 
graflal. Tiun fl- aŭ 4-pagan resumllan hlatorlon verku mem 
la indiftenol T iu  p a r to  ea to s  in te rn a c ia .

Tian modelan hlatorlllbreton povas entrepreni nur 
Esperantiatoj. Jam de ili eatas komencita la I iboro 1 Nur 
Internaclllngvo ebligaa kunlgon de fiiunacia) penoj. Nur 
internacla kunlaboro ebllgaa kontrolon de la aenpartleco 
hlatorla.

La Eaperanto-gazeto .Noval Tempol* pri popoledukado 
jam komencia liun Uboregon, kiu poatulos kelke da |aro|. 
Ŭ1 kompilaa lafi eduklva ordo la materlalon prl ftenera'a 
tulhomara hlatorio. Ot kolektaa etnografloln de filu popolo. 
La internacia hlatorlllbrelo eatos u n u e  eldonlta en Esper- 
anlol Oiu kunlaborinto rlcevos rekompence la verkon.

Klu deziraa rlcevi pli detalan laborplanon, tiu ain 
lurnu al Marce! Boubou,

helpaekrelario de Edukista Internacio 
(Esperanlo fako)

96, rue Balnt-Marceau, Orlfiana (Erkncio).
Ml ankafl petaa Intormoln por Eduklata Internaclo prl 

aala|roakalo| por Instruisto kai Instruistino en Ciu lando 
(kromaalalrol ka| kompencol dlveraaj) — kai prl noval 
edukmetodoj k><j taritaj apertoj pri Laborlernejo.

Paroleio.
139. Oni korektas.

Nia kara samideano a-o Aug de Marich, provizor* 
direktoro de la Tutmonda Polica Ligo, ĉefredaktoro de 
.La Policiato“ proteataa kontraŭ lio, ke la latval Eaper- 
flntiatoj en n-o 111 de ET lin nomaa aĉefo de la Hungaraj 
policistoj“, ka| klarigaa, be li eataa nur „penaionlta polica 
cefinapektoro“. Nl kore petaa pardonon de nia altranga 
samideano pro nia nevollta eraro ka) eataa kontentaj pri 
1« okazo — apite al lio modeato — refoje atentigi nian 
senliman landon Esperantuion, kie la suno neniam aubiraa, 
prl la meritoj de nla kara samcelano, pri lla aenlaca dis- 
vastipn de Eaperanta „epidemio“, per kiu li kun aia «Polic- 
istoM infektas speciale la policlataron de ĉtuj landof.

En diversaj landoj Jam mullaj policiatoj, akurĝalaj de 
-Verda febroM en Eaperanta dellro cĉ artiate deklamaa 
veraaĵojn.

R ig a , 2. XII. 22. (Q r .)

140. Moldecal bildo).
x Demando al la redakcio.

En ET n-o 111 mi legia, ke b  fama akulptiato Antonio 
Canova kreia fcentojn da atatuoj. Pri lio mi volaa ion 
demandi vin. Kial vi enpresigia en via ftis nŭn ŝatata 
2«zeto ĝusle la maldecan atatuon de Herkuleao? Mi opiniaa, 

ia akulpliato ankaŭ faria pli decajn atatuojn. Mi volaa 
fimarki al vi lion, kion ne ŝataa multaj peraonoi el via 
Itffontaro, nome la malaproblndajn bildojn. Inter la neder- 
landa katolikaro eatas diakonigata la aekvanta averto: 
•Ne aĉetu en tiaj buiikoi kai vendejoj, kie eataa eimontrata)

havebla) obiektoi, kiu) inaultaa la bonajn morojn?
Konaervu la neŭtralecon de ET rilate al ĉiea dezlro) I 

E* devaa eati tla, ke ĉiu povas lcgi ĝin; tiam ET tri- 
nnifoa.

(H. B. A. en Ha^o.)

141. Respondo al 140.
Kara aamideanol ĉ a r vi deatinis vian demandon por 

Ja Parolejo, mi volaa reapondi al vi aamloke. Supozcble 
la «fero interesaa «nkaŭ aliajn legantojn. Anatataŭ longajn 
«ffifumentojn, mi rakontu al vi epizodon el mia propra 
vivo:

Eatante knabo eble 16-jara, mi foje vizitia paatron por 
«pnfeal al li. Interalie mi diria, ke mi legia malbonaln kaj 
rlff«rdis maldecajn bildojn. Je lia demando mi klarigia, ke 
,a libroj eatla revoluciema, kaj la blldoj artreproduktaĵoi 

nudaj atatuoj. Lia reapondo ealis, ke revoluciemai libroj 
fcataa malpermeaata) nur, ae ili konlraflaa la religion, kaj 
ifc ia rigardo al arta, nudaj atatuoj aŭ eĉ korpoj, reap. al 
iiea reproduktaĵoj, cstaa peko nur, ae onl 11,n rigardaa laŭ 
jnalĉaata maniero. La nudo neniam eataa peko per al mem 
0« hundoj, bovo, ka, aliaj beatoj ja ankaŭ ne portaa veatojn). 
Ncniel nudo incitaa ĉaatan, puraniman homon; nur malĉaal-
ulo vidaa en ŭi lncltiion por malnoblaj kupldoj.

Vi demandas» Jnal ET $uale publikigia la atatuon de 
Herkuleao? Car gt cataa unu ei la ĉefe admirataj verkoj 
de ia granda majstro. Ke eĉ la papo trovia nenion mal- 
decan en lia arto, montraa la faklo, ke li donia al la arl- 
lato la dukan tilolon. Kaj ke Canova mem estia bona 
katoliko, pruvaa la preĝejo, kiun li atarigia en aia naakltfa 
vilaĝo.

ET eatu nefitralat Jea, nepre. Sed iom da lartfanimo 
fti tamen devaa peti de aiaj legantoj. Ni Ja catas Eaper- 
antiatoj, kiu, la mondon rigardaa de pli aha nivelo. Ni

evitu fari&i miopaj okulvitruloj. Nia pli alta percepto pri 
mondkialo kaj vivkialu ja eataa tio, kio nin levas supei 
la aliafn homojn, kio nin plenigas per specijle noblai 
sentoj kaj aspiroj, kio donas al nta vivado speciale ^ojigan, 
feliĉigan enhavon. Tiun altan percepton, tiun benoriĉan 
larftanlmecon ni restigu kaj flegu inter ni Esperantistoj kaj 
provu transplanti gin ankaŭ al alia) homoj.

Cetere, mi estas Ĉiam dankema al leganto) de ET pro 
atentigo pri efektivaj aŭ imagataj nebonaĵo, aŭ nedecaĵoj 
de la furnalo, por ke mi povu forigl resp. klarigi ilin. 
Nenio en la mondo |a estas perfekta, kaj se iu pretendus, 
ke ET estas perfekta, mi nomus lin flatulo.

(T.J.)

142. Ne nur literaturo.
(Reapondo al 157.)

Tute prave D-ro B. Migllorini rezonas, ke nl bezonas 
ne nur literaturon, sed ke eatus pli valore eldoni verkoin 
pri tekniko, hiatorio, fllozoflo klp. Tamen, literaturafoj 
trovas |am hodiaŭ auflĉe da aĉetantoj, sed aliaj verk )j 
interesas nur malmultafn Eaperanlistojn; pro tio la eldono 
de tiaj verkoi estas ne malgranda riako Jam antaŭ la 
milito mi havls profekton eldoni kolekton dc diversspecaj 
verketoj, aimilan al la germana „Miniatur-BibliolhekM. Mia 
tiamaplanoeatisla eldonadode ĈiusemaJna) aboneb'aj kajer- 
etoj po 16 paftoj pri plej diversal temo’. ĉiu kaiereto enhavu 
unu kompletan artikolon; por iom longa artikolo estu re- 
zervataj 2—4 kajereto). Eble ni povos en venonta laro 
ekutiligi la malnovan prolekton, ac troviftos ĉ. mil interea- 
ulo), kiu) abonos la kolekton. /

En aia Parolo s-o M.aludas pri mia agemo. Efektive, 
mia agemo estas vigla; aed antafl ol entrepreni ion novan, 
ni (t e. mia frato kaf mi) devoa pligrandigi la preaeion 
Se la samideano) scius, per ku i malgrandaj kai neperfektaj 
teknikaj rimedoj ni kreas relative grandajtn, ili cerre mir- 
egus. Mankas taflgai konloroj, mankas maŝinoj, mankas 
presiiteroj, mankas tempo ka| kapitalo. Ĉiun proflton el 
ET ni ja uzas konstante por pliperfektigi niajn leknikajn 
rimedojn, sed la proflto el ET sola ne suflĉas por plcne 
konformigi Ife teknikajn rimedojn al la daŭre kreskantai 
bezonoj. Pro tio ni bezonas prunlon. Donu al nl kapitdon 
por pliperfektigi niajn teknikajn riinedojn. kal mi promesas, 
ke nl streĉos nia|n lutajn fortojn por plci umi viajn dezirojni

(T.J.)

Leterkesto de ET.
E. U. en BUrgsteln. — Kial vi ne pagas en via valuto? 

Laŭ nuna kurzo la sendita sumo suflĉas por 7 numeroj, 
kiujn ni enskribas en vian abonkonton, kiu flnlftia per 
numero 114

M. T. Z. en Belgrad. — Bonvolu pluajn ekzemplerojn 
aĉeti Ĉe nia abonejo en Z.

Z. St. en Koŝlce. — Por sendita mono ni sendis al 
vi numerojn de ET, pri la aliaf gazeto) bonvolu turnl vin 
al iliaf admlnistracioj.

F. A. Sch. en Wlen. — Kvitanco pri ricevita abonmono 
vi havu en ricevital numerol.

F .’Str. en Kladno ka) allfl). — La simpla adreso de 
la komitafo de la XV-a estas: «Esperanto, NUrnbcrg”. 
Nenlu alia vorto estas necesa. — La abono al s-o Kr. 
estas komencifa Ĉe n-o 111. Ni esperu ke allaj sekvu.

M. B. en Suceava. — Prl la kotizo por la XV-a bon- 
volu lurni vin senpere al „Esperanto NUrnberg*.

La estra ro  de „Zam enhofa Esp. S oc le lo " cn.B lalystok 
Sldas (de maldekatre dekstren): |. S ap lro  (prtildanto), L. Avourtlntf 
(gattoel Krancujo), K. K u rla n a k l (sekretarlo); staras: S. L lberm an, 

S< K aplan , U. P la tie k .

RecanzeJo.
LIBROI.

PETER SCHLEMIHL. De Adelbert de Chamisso. E1 la 
germana originalo tradukis Eugen WUster. 82-pafta, bele 
kartonita. La aklualan prezon demandu ĉe la eldonejo 
Hirt & Sohn, Esperanto-fako, Lelpzlg.

Nun la mirinda hiatorio de Petro Schlemihl, la „vlro 
sen om bro\ kiu Jam estas tradukita en preskaŭ Ĉiui 
kulturlingvo), aperis ankaŭ en Esperanto. S-o WUater 
sciis traduki ĝin en bona, flua ka| facile kompreaebla 
stilo. Kelkfoje la traduko estas tro laŭvorts. Noval 
vortol reap. fonnoj estas: pansi, angoro, hororo, ingenla, 
homaĝio, ramrffc, fugi, I' o, povlntus. Kelkaj preaeraroj 
enestas: 1« (anat. al), survoŝis (snst. surŝovis), vivo l«s 
(anst. vi volaa), k. a. Ridlga vorto-disigo: aek-reton. L« 
unua linlo sur psfto 35 ne estss komprenebla.

Kvankam bone konante la orlginalon, mi lcgis Is tra- 
dukon kun plezuro ka| rekomendaa ĝin «I 1« tulmonda 
aamideanaro. (T. J.)

LA NIGRA GALERO. De Wilhelm Raabe. El 1« germana 
originalo tradukis Frlfz WIcke. 2-a koreklita eldono. 
64 pft. karton. Aktualan prezon demandu ĉe la eldonefo 
Hirt A Sohn, Esp. fsko, Leipzlg.

La rakonto gvidas nin en tempon plenan dc heroa 
batalado kaj rorpantikaj aventurol. Ls agado eataa vigla 
kaj interesa. Bona traduko, flua stilo, gramatika korekt- 
eco (escepte keikaj preserarol) kal bela aranfto certe 
gainob ai la verketo multe da noval amikoj. Prcclpe 
por komencflntoj gi estaa rekomendinda. (T. J.)

GAZETOJ.
Litova Slelo, sept.-okt.
The British E8p<ranlia^ np.v*
Ncrdalbinger Eaperanro-Mittedungen, sept.-okt.
Teristo, aept.-okt.
Skandinava Bsperanfisfo, okt
Eaperanta Finnlando, okt.
Konkordo, iul.-sept., okt., nov.
Brazila Esperanlislo, Jul.-aept.
Arguao, okt.
Eapero Teozofla, sep.-okt.
La Interllgilo de 1’ P. T. T.. nov.
Psper<inlo (UEA), nov.
La Suda Kruco, okt.
Holr nda Esperaniisto, n-oj 44, 46 47.
Orange-Poste. interesn kaj serioza orgono trillngva (Esp., 

franca kaj germana), oflciala organo de la porinterŝanfta 
kai porkoresponda internacia klubo „BatovoM en Sche- 
vemngen.
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ATRIUMFO DE ESPERANTO
Oramatika Praktiko

bldttdid kdi frdnca, de L. Varendonck

Prezo: 3.15 fk. enlande
3.30 fk. ekslerlande

Rabdto ĉe granda mendo.

Eldonis:
„La T a g lĝ o * Posthornstr. 14, Ledeberg (Belgr.)
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La Nflrnberg-Numero de ET
estas presila en eksterordinare granda eldon- 
nombro, 6-paĝa, dukolora, riĉe ilustrita, kun 
8 paĝa iluslrita Revuo. Restis al ni ankoraŭ 
kelkmiloj da ekzempleroj, kiujn ni liveros

por la proDagando
je d u o n a  prezo, ĉe mendo de minimume 
kvar ekzempleroj al sama adreso. La pa- 
gon ni deprenos laŭdezire de la abonkonto.

AI revendistoj ni liveros p lia  jn ekzemplerojn 
kun la kutima rabato je la duonigita prezo, 
ĉe mendo de minimume dek ekzemplerof.

ĉ iu  Esperantisto nepre volcs 
Iegi la novembran numeron dc

.Sennadtca Rtvno*
oflciala organo de 

Sennacleca Asocio Tutmonda 
En tiu numero komenclĝls ob- 
lektiva.sincera raportopriRuaio, 
kfun lastatempe vizftls la redak-

toro de la Revuo.
Belai deseornaĵo) kaj fotograf- 
®ĵo| llustras la tekston kaj donas 
belan aspekton al tlu valora 
uazeto, kies sukceson atestas 
eidonkvanto de6000ekzempleroj.

Pormato: 28 : 29 cm , 20 paftoj. 
Redakte|o:24, Boulevard Beaumarchala

. Parla XI.
Admlnlatrelo: 177, rue de Bagnolet. 

Parla XX.
Ab09£T«zP : •  fr. fk.. 68 penc., 140 cend. 
us., 400 mk. g.t 6400 kr. a.. Speaetol ktp. 
Prezo de unu ekcemplero; 1 fr. fk., 7 
penc . 14 cend., 40 mk. g.. 700 kr. a.. 

0,80 paa., ktp,
Malnova provekzemplero ricev- 
ebla interŝanĝe de unu respond- 

kupono

Anoncetoi.
Hamllla, anonceto, aenpage. Allalanoncelol (nurakceptatalpornilnlmuifiedu 
slnsekva, enpreso,) koetae po duenpreeo, ka, po20vorto, (krom unuadreao) 
0.20 dol., 0.40 leno, O.ftO hfh, 1 nord. kr., , 8JL 1 * V,B;
2franc. aŭ belg.rk.,2eak.,ftllr.,6kĉ.,7fm k.. 10 dln., t8leo|. I81evoj,600gmk., 
200 Jiung. kr., looo pmk., B000 aflatr. kr. ĉ lu  povas pag> lu «,n el la 
nouiltal valutoj, sed lafl la aktuala kurzo de sla Pr°P fa va'“r°L  
stamp. reap.-kup. Anoncantoj, kle» valuto ne eatas nomlto,' P°ya*  IPĵjjfĵ 
e g a lv a lo r o n  de 2 fra n c .fk . Ĉereklaj abonanlo nl deprenaa lapagon 
por anonceloj laŭdezlre de la abonkonto, de allal nl
ii ur p o a l a n ta ŭ p a g o . AnoncetoJdevaaalven, 10tago,nantaflpubllklgo.

liDZIĜO. S o Heino HeltmUller, instruisto por Esperonto 
kdj UEA-del. en Bremen (Germ.) edziĝis kun f-tno c.lin|o 
Oe&termdnn.

AL LA GESAMIDEANARO DE LA TUTA MONDOI Tiuj, 
kiuj scids ion pri la aorH de ainjoro Erich Morgenstern, 
estas pUdidj luj j* kribi al la otlceio de la Germana Bs- 
peranto Asocio, Dretden-A. 1, StruveMrasse 40.

S-o Morgensiern naskiĝis la 21. aprilo 1891 en JOhsfadf, 
Erzgebirge <5akaujo) kaj eatis studento de malantikvdj 
lingvoj, fariĝis je komenco de 11 milito en la 104-a 
infonleria regimento, 10-a komp. en Chemni&/Sa oflcir- 
aspiranto kaj eslis kaptita de Angloj je la 18. X. 1916 ĉe 
«Educourl de L’A,baye/Somme, Francujo. Estea eble, ke 
li estaa iransporliia per ŝipo Anglujen en la hvenon „Le 
Kdvre", sed ne ccrte. Depost liu kgo, ia komptl nda 
pdtro, nenion plu aŭdis pri sia filo, kiu onkaŭ eslis E per- 
aniisto, kaj li petas la gesamideanaron helpi al li per iu 
ajn aciigo.

BONA EDUKADO en supcrreallernejo germana — prec. 
instruataj franca, angla (laŭvole latina) lingvoj, nalur- 
scicnco, matvmatiko — laŭ piej modernaj p , incipoi 
insfahta kaj gvidata koMos kun bona penaioro nur 
bagatelon al ekaterl. Detalaĵojn petu de Prof. Dr. Dtihler, 
Ricsa, Germanl.

POR KRI5TNASKO KAJ NOVJARO mi vendaa malkarajn 
rtrtmeliajn laborojn de la mano, ĉiaspecajn. Joseflne 
Bŭhm, Wien VIII (Aŭstrio), Laudongasse 40.

LETERVESPERO aranĝota la 31. de decembro j. k. Bon- 
volu tuj skribi leterojn aŭ ilustrifajn poŝikarlojn al la 
aranĝonto! Juiuila Enperantista Grupo, Petriĉ, Bulgario. 
ĉ iu  riccvos rcspondon.

»•

1 LAVU VIN 1
per antisepta sapo „LisoJ-sapo“; ĝ i freŝ- 

igas ta haŭton, evitas malsanon!

1 RAZU VIN I
per antisepta „Lisoi-razpasto“; ĝi maiebi- 
igas ekzemojn, forigas /a bruion post ia 

razado.

Specimenoj po gmk. 150.— inki. sendk. 
per

ESPERANTO KOMEPCISTA 
GPUPO DPESDEN N.

Reprezentantoj serĉataj en CiuJ 
kulfurŝtatoj!

Fabriko d e  vest- 
kal tolal-butonoi
Jan Hruŝka, Nechanlce, ĉehosl.

M a l k a r a )  p r e z o | .

s u u u , «A  a s a M u u ifm fu  x?O, 

••/iinrvfaiulo-.

1

VALORAJ MEMORAjOJ PRI LA XIV-a:

Kongresa libro de la XlV-a,
laŭdata ĉle kai de ĉlu. Ilustr. (120 pafto)).

Vojaĝado en Finnlartdo,
turista gvldllbro, kartode Plnnl. lu k» . prcslta, lluslr. (64 paftol)

Plankarto de Helsinki,
kun klarlgoj en Esperanto.

La ekonomiaj lortoj en Finnlando,
prlskrlbo prl la ckonomla vlvo en Plnnlando, lukse preslla 
flu.tr. (Jus bperlnta).

Kia stranga, lorla voko,
muzlkajo de Helkkl Klemettl.

Kongresaj glumarkoj,
follo de 8 dlv. po 1 ekzemplerof.

Kongresa runo,
De D-ro K. Kalocsay. Arte preslta follo.

Nl sendos la lutan suprenomilan kolekton efranklle kontraŭ hank- 
blletoj aŭ bankĉeko de 8 8ll.,10fr. afl belgat fk., LftOeulden., 3svls. 
fk„ 2sved.kr.,8 dan. afl norv.kr.,18llr., ldol ,Bpes., 20c. kr., 20fmk.

Untka okazol Mendu raplde, ĉar la provlzo estas malgranda!

AŬSKULTUI Mi liveras por hfl. 2.90 belan fontplumingon 
kun 14-karala ora plumo. Sendu monon (holandan) al 
la : Agento por la librlsto, M.H Trompstraat^AAmsterdam.

LA PLI OL 50 RESPONDDONINTOJN al mia anonco mi 
tre dankas, sed mi petas eatu iomdc paciencaj, Ĉar mi 
re p< vas respondi tuj al Ĉiuj. J. p. Klcrks, Egmond Hoef, 
Holando. B

A 9  ®CIAS lon pri mia fllo Henriko Borenstein 
a C V<1d  Cr ,as ? rc Pctĉfa scligi min pri lia

"un?o2od rc ,a  n es, a cn Czernowitz (BukovinoJ,
Rĵ man,°  sRr,bu 8-in°  e - «

Borensteln, Warazawa, Twarda 13/73, Polujo.

Korespondo kaj Interŝango.
^ JC,Cr8bUr^eri‘ tr- SendaS tU, 100 

germanajn poŝtmarkojn por la sima kvanto de alia ,and \
Ĉ|C\ ,a ^ ruP° EsperantiMa, sir. Merccd I, 

Bdbao (Hispanulo), deziras ktrespondi k u , pt nugalo», 
’ nOrve* oi’ svcdoi’ baltikanoj kaj ckster-europanoj.

S-o Frfln® A ,bertM 0 u,»t, Hola Folkhbgskola Prastnrn. 
P.eLrUS I i  inEXo,? sta Ncrding'5 Em-I Olsson, S9|- 
s^ ber’ S<?biin Almsjttn, U1 ĉngerk^j Otio Me'ander, 
Hoia Folkhbgskcla Prŝstmon, alioj en Svedio, dezir^s 
korcspondi kun gesamtdeanoj en tutan mondon.

Rim. de Uea. oe flu c, anonco enhavas ankcraŭ 
erarojn, bonvrlu ne riproĉi nin, Ĉar ankaŭ la duafoje 
senditan manusknpton nl ne povis deĉifri en la sved- 
lingva parto.

Ernst Hohl, Trautenau, Trautenberg tr. 51, Bohemlando, 
deziras korespondi kun 1a fUja mcndo per leteroj kaj 
vtdajkartof, inteiŝanĝas ankaŭ poŝtmarkojn.

Alois Ddrner, komercisto, Trautenau, Kirchenlaube 32, 
Bohemlando, deziras interŝanĝi kun gesamideanoj en la 
tuta mondo itustr. poŝtkartoin (bfl.), papermonon kaj 
poŝtm^rkojn.

Filatelistoj atentu! Mi deziras interŝanĝi poŝtmarkojn el 
ĉiui lardoj C'uj fllatelistoj turnu sin krncerne inter- 
ŝanĝudon al s-ino Stefl Stdstnŝ, Turnov 36, ĉehoslovaku,o.

S-o D-ro Francke, Lindwurmstr. 145, I. MUnchen, Germ.. 
serĉas por sia kurso de re<ilgimnazianoj ekstergermanajn 
kolektantojn de poŝtkartoj ilusir. (popoltipoj, naciaj 
originclajoj) Sendu samspecujn bfl.

J i
Georg F. Klefe

E k s p e d o j n  a l  ĉ i u i  t e r p a r t o

Liibeck (Germ.)
Eksport-Agentejo — Informejo. — Establ. 1901

Sudsla va Esp. Servo
celas praktike utiligi la uzadon de nia lingvo 
kaj diskonigi ĝin en la landoj de Sudslavio.

Ĉefa agentejo pcr la vendado kaj reprezentado de 
E«perantaĵoj. precipe de Esperantaj libroj kaj la 
abonejo de ĉ'ulandaj Esp. gazetoj ka| ĵurnaloj. 

— Kuranta konto Ĉe Bolkana Banko Z a g re b . —

Ter.ejo kaj vendejo de la libroj: 
Konfeso de Pogaĉiĉ, trad. Joziĉiĉ . . .  sv. fk. 1 — 
Du Sudslava) Popolfabe lo j de Tomiĉ „ „ 0 25 
K roataj Poeziajoj de Mavro Spicer „ „ 1.— 

Presata kaj baldaŭ aperos:
Krucum o de A. Drozdov, trad. N. Hohlov.

Eldonejo de 1a oflciala organo de sud- 
alavaj Esperantistoj „K o n k o rd o " .  

Abonejojcai vendejo de „Esperanlo Triumfonta*. 

Adreso:

Z a g r e b ,  J ez u itsk a  u l.l ,
ee D-ro Dnsan Maruzzl.

PorsIa pligrandipo de nia ennepreno (alkonstruigo 
de kontoroj por ET al la preseja konstruaĵo, aĉeto 
de novaj maŝinoj, presliteroj ktp.) nia flrmo serĉas

neaktivan
p arto p ren an to n

kun kapitalo de 2000 dolaro). 10000 avisaj frankoi, 
5000 nederlandaj guldenoj, 15 milionof da germ.mk. 
aŭ same alta kapitalo en alia valuto; eventuale 
kelkajn partoprenantojn kun malpll altaj sumoj.
Nl garantias rentumon kaj repagon laŭ valuto 

destinota de la partoprenanlo mem. 

F r a t o ,  J u n g ,
presistoi-eldonhto, de «Esperanto Triumfonta- , 

H o rre m  bei Kbln.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■»■■■•■■■■■■■■•■•■■■■■■■«■■■■•■■■■■■■*

S o Gerhard Langncr. Gbrlitz (Silezio), Bahnhofstr. 8, 
Germ., kore^pondas per ilustr. poŝikartoj, leterol, inter- 
.«anĝds poŝtrrvrkojn, papeunonon knj Esperantaĵojn kun 
ĉ uj landoj.

Elisabeto W Lengyel, farmac'8tino, Ferdinand, Jud. Caraa- 
Sevvrin, Rummio, deziras korespondi kaj interŝanĝi 
noŝt nnrkojn ku i Ĉiuj landot. Si koresporidas kn m  
Esp, angle, gcrmane kaj irate.

S-o Ewald NLm nn, Kttnigsberg i/P r, Steindamm 181 I, 
Ge<m, kore^pondas kun gesamideano) en la  tuta mondo 
kiuj kolekt s rapermonon, helpmonon kaj poŝtmarkojn.

S-o Karlo de Malina, Bud^pest V ker. Visegradi u 92. 
III em., Hungaruio, deziras interŝanĝi ilustr. poŝikartojn, 
leterojn kai dlversajn aĵojn kun ĉluj landoj precipe kun 
Ĥinujo kaj Japanujo, escepte Germ^nnjon k?j Aŭstrion.

Japana Studento s-o Ichiro Shirai, 4—636 Minamimonzencho, 
Shokokŭji, Kioto Japanujo, deziras interŝanĝi poŝt- 
merkojn kaj pcŝtkartojn kun ĉiuj landoj.

S-o K. Munakata, lukuokakotogakko, Iukuoka, Japanuio, 
deziras interŝanĝi prŝirrarkujn, poŝtkartoiri ilustr. kaf 
gazet >jn kun Eŭi\ pano

58 inslruisr-lernantoj dcziregas korespondi poŝtkarte kun 
la tuia nvndo. Skribu a, h-o Adolfo Van Wesemael, 
wEsperanto" Staatsnormaischool, Gent (Belg.).

S-o Emiel Lauwers, Lovelings'raat 7. An,werpen. Belgujo. 
deziras kores ondi per leteroj ĉiuteme, speciale pri 
poliiiko, pacifismo, laborista movado. Interŝanĝas poŝt- 
kartojn ilustr.

S-o Luc. Riket, urba instruisto, Mariaiei 52, Antwerpen, 
Belgujo, deziras interŝanĝi poŝtmarkoj” .

S-o Fritz Niebsch. administra asistanto, Oels (Schlesien), 
Kronprinzenstr. 2, Germ., deziras korespondi kaj inter- 
ŝanĝi poŝtmarkoin kun ĉiulanda) gesamideanoj, precipe 
rusjj. iapanoj, grekoj, hungaroj, iraloj, aŭstroj kaj Ĉeĥo- 
slovakoj.

S o Boris Filatov, Kommunistiĉeakala atr. 6. I. 1, Novo- 
Niko,aicwsk. Rusujo, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn, 
precipc pli malnovajn eldonaĵojn kun ĉiuj landoj.

F-ino Lilinjo Schlosser, Timiŝoara II, Str. Nlcoara 9, 
Rumanio, deziras Interŝanĝi artobjektojn kaj korespondi 
pri artistaj problemoj sed prefere kun amcrikanoj,JapanoJ, 
Ĉinoj, egiptanoj kaj hindoj. Sia fratino Irenjo volaa 
interŝanĝi poŝlmarkojn kun la tuta mondo.

o
Seriozaj g ra fo log ia j

• po rtre to j farita j de Parizanino.
o
° Sendu modelon deskribo: lelero kun subskribo kaj 
o Koverto (estos preferinde sendi, se eble. kelkajn 
o vfn^rri^via”  dC Sflma sk,ibaio)’ ka| mi ‘nformos

°  karaklcro, kvalltoj. dlfekto), kapablecoi,
o saneco ktp., do, kredindaiof por la eslon teco!
•  Por unu grafologla porfrelo Eaperantllngva 10 franc fk.
°  Atendu paclence respondon mlan dum du-tri semafnoj.

s G. du Prdna, 14 Av. de R |jm y 14, B ry s/M .
O (Scine), Francujo.
o j  O O OOOOOOOOOOOO O o o OOOOOgooooo 0 0 0 * 0 ’

A boneiel de ET
en la landol

’ L0 Espcr‘
Braztla • Antw«rpen. Pofttĉeka n-o 28420.5ulgara: Gleonjt novembro, Rlo de janetro.

Jtto •k len6ka /m & 66?j
Bulgara: Oeorart hr. uaaevaKi, n iit r*~i "ir " r
ĉeĥoslovaka: Otto «klenĉka, HraUĉlMlĴav^cu^T?mLa* ___
Bstona: Est. Esp. Unutĝo, poefkast 6. TSŭBnh kuropt, Tm«ile«MÛ, 
Flnna: O!Y . Movado A/B., Kasarmtnkatu 2, Heletnki
Franca: Esp. Centra Llbrejo, ftl rue de Cllchv Pariti 0 
HISPc ita ia n °nrad0 Dom* nechl Ca,dee *  M«l.vel|«, prov. Glrona. Vlchv 

Hungara: Pafllo Balkŭnyl. Hajos-utca 18-11-8, Budaneet v i
Itala: Itala Eeperantisla Eederacio, Casella PdstaltHL V e ro n a  
japana: Morizo Ga, 16-V, Kltamaĉl, Aolama, TolSo. vcron8, 
lugoalava: D-ro Duŝan Maruzzl, Zagreb, Jezulmka u!.. br 1 

T?r5Xara°  Indra, Rlga, Pasta lcaste 478. ’ ’
b  ? Nedem, ŝmellu g-ve 12, Kaŭnas (Kovno)

^ A e r .s e n s t r a . t  200. •.-O r.venh.ge, (PoOt- 
Pola : AdolfoOberrpfman,Krak.-Przedm. 10, W arszawa.(P.K.O. n -o 81281 

Broml?ei5SP ®#rvo- ^Fi*. Prengel), Kordeckiego l a ,  Bydffoezcs- 

Rumana: Beperanto-Oflcejo Ciul
RU“ o K t e * . nto n ^  ^ ‘.reiar,° de Cen,ra Koml,a,° s ’ E’ U '

Sv?m  ;e ^  “ • P- ® * Sto^holm 1.
Svlsa ’ E»P-Llbreto "Verd^ Stelo», Rosenhelmstr. 6, St. Gallen-Ost.
U. S. A.. Tne Bsperanto Sendce Corporatfon, Box32, Weebawken N.J.

NEDERLANDA ANONIMA S O C IE TO

LU K5A- EANO FABRl KQJ
ANTAŬE HENRIJ CARELS.

t>0 BU1IKO|:< 
DEN HAAG. * 
HAARLEM

AMSTEk-
DAM.

LUNĈEJO
CARELS

(Ĉ E F O :
H. A. SCH AR - 
W A C H TE R .)

DEN HAAG, 
6SWE1MAR 

STRAAT. 
ONI PARO- 
LAS ESPER- 

ANTON.

„Chwolka,8 Pilsner Bierstnben**
Plzen-Biertrlnkejo, de Chwoika
Karlsbad (ĉehoslovakio), Hauptstrasse, 

Dom o nEngldnder**. — Renkontejo de 
0  la  kuracgasto) ka) pasanto). *

W r s

Legante Ta hodiaŭan numeron eerte m ultal samldeanol 
sentos la  dezlron legl detala,o|n pri la vivo de nia 
M ajstro . Al 111 nl rekomendas la „Vivo de Zam enhof“ 
aperonta post kelka, tagoj ĉe Ferdinand H lrt & Sohn 
en Lelpziff kaj „Lasta, TafiroJ de Dr. L. L. Zamenhot** 
havebla ĉe Butin & ,ung en Godesber? (Germ anlando).

Gesamideanoj I Kiu inte.ŝanĝaa kun mi poŝtiharkojn 
uziujn kaj poŝtkarlojn? Ml aendaa nombron konirvŭ 
nombro. S-o Richerd Jantze. Nieder-Oderwitz B. 67 J , 
Amlsh. Zittau, Germanuio.

S-o Giulio Cappeltnl, Vla Solferino 53, Livorno, Italuio, 
deziras Interŝanĝi poŝtkartoln ilustr. bfl.

F-ino Matb. Declerck, Verbindingsdo < W. K. 6, Antwerpcn, 
Belguio. deziras korespondi per leteroj kaj poŝtkartoj 
iluatritai.

S o Henri TrommeJen, Boerhavestraat 65, Antwerpen, 
Belgujo, deziras korespondi pri poŝtmarkoj kun ĉiuj 
landoj.

Mi tranadonaa bonajn poŝtmarkojn (O-S, Saar ktp.) en 
serioj. ĉe  pago de 20 mk. prezliston. Adreso: Hellmut 
Schmid», Breslau 18, Ahornallee 6, Germ.

Leonard Lange, junulo, Nieŝwie2, Pol ando, deziraa inter- 
Ŝanĝi kun ta luta mondo leterotn kaj ilustr. poŝtkartojn 
(bfl.) kai poŝtmarkojn. x

Pri peresperania disvastigo de nacial literaturoi kaj pri 
aliai aplikaj kaj propaganda) rimcdo) interesiĝas s-o 
Fidia Cesarini, UEA-del., en Potenza, lta;ujo. Interŝdnĝas 
vidaĵkartoin kai Esperantajn pub’ikaĵo,n kun orientuloj 
kaj novnacianoj.

S-o Norman Dines, 20 Ridgeway Place. E., MeJbourne, 
Aŭstralio, ĝardenisto, dezlras korespondi per poŝtkartoj, 
leteroj, poŝtkaitoj ilustr. kun gesamideanoj en la tuta 
mondo.

Rudolf Kopŭĉek, aludento, VeJky Osek, Ĉeĥoslovakujo, 
deziras korespondi kun ĉiuJandaj gesamideanoj pri 
diversa) lemoj. Interŝangas ankaŭ poŝtmarkojn.

Viktor HopfgaHner, Elektrowerk, ViJlach, Aŭslrio, deziras 
interŝanĝi Hustr. poŝtkartojn (bfl.) precipe tfun fraŭlinoj 
el ĉiuj landoj

S-o C. van Doorne, De Vliegerstraat 28 b, Rolterdaiu, 
Holland, kolektas knj interŝanĝas aforismojn (Esperanta, 
holanda, germana, angla, franca Jingvo). Mencio de 
verkantoj ĉe la aforismoj necesa.

Konstanty Chmielewski, Jibristo, Bydgoszcz (Polio), Kor- 
deckiego la, voIĉs interŝanĝi po,ajn peŝtmarkojn pogrande 
(de 20j ĝis 1000 aŭ pli) laŭ katalogo. Sendu nur ne- 
difekti ta j n.

S-o A,f. Sover, NOmme, Estonio, dez:ras inlerŝanĝi poŝt- 
kartojn itustr. de ĉirkaŭaĵo, naciajn ĵurnalojn, nu ner- 
etojn klp.
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